STATNI VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

VETERINARNI OSVEDCENI PRO DOVOZ KONI (VALACHU)
Z CESKE REPUBLIKY® DO SPOJENYCH STATU AMERICKYCH

VETERINARY HEALTH CERTIFICATE FOR IMPORTATION OF HORSES (GELDINGS)
FROM THE CZECH REPUBLIC® INTO THE UNITED STATES

Cislo jednaci osvéd&eni / Health certificate NUMDEr: ...........c..ccccc.coevvverevrenrirernnenn,

Veterinarni urad / Veterinary authority:

Datum vydani / Date of issue:

1. Odesilatel / Consignhor 2. Piijemce v USA / Consignee in the United States
Jméno, adresa, zemé / Name, address, country: Jméno, adresa, zemé / Name, address, country:
3. Zem¢ puvodu / Country of origin: Kod ISO/ |4. Stat pavodu / State of origin:
I1SO code

S

5. Zatizeni/hospodatstvi ptivodu / Premise/Farm of origin Piistav/letisté nalozeni/Misto vstupu/Hrani¢ni ptistav/
Nézev a adresa / Name and address: letisté / Port/airport of embarkation/Entry point/Border
port/airport:

7. Datum odesléani / Date of shipment: 8. Dopravni prostiedky / Means of transport:

©

Misto uréeni / Place of destination:

10. Popis® / Description®:
Registrované jméno / Plemeno / Barva / Pohlavi / Rozli$ovaci znaky
Registered name / Breed / Color / Sex / Distinctive markings
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Veterinarni Gfad / Veterinary authority:

Datum vydani / Date of issue: | Cislo jednaci osvédéeni / Health certificate number:

Timto potvrzuji, ze jsem dne / This is to certify that on ....................
| examined the horse identified above:

weeern.. (datum) vySetfil vySe uvedeného koné: / (date),

Kun pobyval v zemi vyvozu poslednich 60 dni bezprostiedné predchéazejicich vyvozu do Spojenych statli americkych.
V piipadé, Ze kun pobyval v zemi méné nez 60 dni, je doprovazen obdobnym zdravotnim osvédéenim vydanym tfednim
veterinarnim lékafem kazdé zemé, v niZ kin pobyval béhem 60 dni bezprostifedné ptedchazejicich vyvozu do Spojenych stat
americkych, s uvedenim udajt o pobytu v kazdé takové zemi; /

The horse was in the country of export for the last 60 days immediately preceding exportation to the United States. If residing
in the country for less than 60 days the horse is accompanied by a like health certificate issued by a full-time salaried veterinary
officer of the National Government of each country in which the horse has been during the 60 days immediately preceding
shipment to the United States, with the residency dates spent in each country specified;

byl prohlédnut a shled&n prostym nékaz, a pokud je mi zndmo, nebyl vystaven pfenosnym onemocnénim bezprostiedné pied
vyvozem nebo ptipadné béhem uvedeného obdobi pobytu v kterékoli z uvedenych zemi; /

has been inspected and found to be free of contagious diseases and, insofar as can be determined, not exposed to communicable
diseases immediately preceding exportation, or if applicable, during the indicated period of residency in any of the countries
listed;

nebyl o¢kovan Zivou, atenuovanou nebo inaktivovanou vakcinou v prab&hu 14 dni bezprosttedné ptedchazejicich vyvozu; /
has not been vaccinated with a live, attenuated or inactivated vaccine during the 14 days immediately preceding exportation;

nebyl pfitomen v zatizenich, kde se béhem poslednich 60 dnti vyskytl pfipad moru koni, hieb¢i nakazy, vozhtivky, surry,
epizootické lymfangitidy, ulcerativni lymfangitidy, piroplazmdzy koni, infekéni anémie koni, nakazlivé metritidy koni,
vezikularni stomatitidy nebo venezuelské encephalomyelitidy koni (v zemich, kde se kin nachazel bezprostfedné pred
vyvozem), ani se uvedené ndkazy nevyskytly béhem stejného obdobi v kontaktnich hospodafstvich; /

has not been on premises where African horse sickness, dourine, glanders, surra, epizootic lymphangitis, ulcerative
lymphangitis, equine piroplasmosis, equine infectious anemia (EIA), contagious equine metritis (CEM), vesicular stomatitis,
or Venezuelan equine encephalomyelitis has occurred during the 60 days in the countries where the horse has resided
immediately preceding exportation, nor have these diseases occurred on any adjoining premises during the same period of
time;

nebyl nikdy pouzit k pfirozené ¢i umélé plemenitbé; /

has never been used for breeding, either live or artificial;

byl vySetien a shledan prostym ektoparaziti. /
has been examined and found to be free of ectoparasites.

Kun byl v den nakladky nebo posledni pracovni den pted nakladkou prohlédnut a shledan schopnym piepravy. /
The horse has been inspected on the day of loading or on the last working day before loading and found fit to be transported.

Misto: Datum:
Place: Date:
Utedni veterinarni 1ékat:

Official veterinarian:

Jméno (hiilkovym pismem), kvalifikace a titul:

Name (in capital letters), qualification and title:

Utedni razitko: Podpis:
Official stamp: Signature:

Poznamky / Notes:
@ Podovozu z Ceské republiky je vyzadovana tfidenni karanténa. /

A three day quarantine after the importation from the Czech Republic is required.

@ Toto osvédéeni musi byt doprovizeno jednoznaénou identifikaci zvifete: fotografie, mikrocip a/nebo silueta s vyznadenymi znaky.
K osvédéeni mize byt ptiloZzen pas identifikujici kong, pokud je v osv&d&eni uvedeno &islo pasu. /
Clear identifications must accompany this certificate: photographs, microchip, and/or a silhouette indicating markings. A passport
identifying the horse may be attached to this certificate provided that the passport number is included.

Utedni razitko a podpis museji byt v barvé odligné od barvy tisku. /

The official stamp and the signature must be in a colour different to the colour of the printing.
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